	Три пальмы
(Восточное сказание)
В песчаных степях аравийской земли
Три гордые пальмы высоко росли.
Родник между ними из почвы бесплодной,
Журча, пробивался волною холодной,
Хранимый под сенью зеленых листов
От знойных лучей и летучих песков. 

И многие годы неслышно прошли...
Но странник усталый из чуждой земли
Пылающей грудью ко влаге студеной
Еще не склонялся под кущей зеленой,
И стали уж сохнуть от знойных лучей
Роскошные листья и звучный ручей. 

И стали три пальмы на бога роптать:
«На то ль мы родились, чтоб здесь увядать?
Без пользы в пустыне росли и цвели мы,
Колеблемы вихрем и зноем палимы,
Ничей благосклонный не радуя взор?..
Не прав твой, о небо, святой приговор!» 

И только замолкли — в дали голубой
Столбом уж крутился песок золотой,
Звонков раздавались нестройные звуки,
Пестрели коврами покрытые вьюки,
И шел, колыхаясь, как в море челнок,
Верблюд за верблюдом, взрывая песок. 

Мотаясь, висели меж твердых горбов
Узорные полы походных шатров,
Их смуглые ручки порой подымали,
И черные очи оттуда сверкали...
И, стан худощавый к луке наклоня,
Араб горячил вороного коня. 

И конь на дыбы подымался порой,
И прыгал, как барс, пораженный стрелой;
И белой одежды красивые складки
По пле́чам фариса вились в беспорядке;
И, с криком и свистом несясь по песку,
Бросал и ловил он копье на скаку. 

Вот к пальмам подходит, шумя, караван,
В тени их веселый раскинулся стан.
Кувшины звуча налилися водою,
И, гордо кивая махровой главою,
Приветствуют пальмы нежданных гостей,
И щедро поит их студеный ручей. 

Но только что сумрак на землю упал,
По корням упругим топор застучал,
И пали без жизни питомцы столетий!
Одежду их со́рвали малые дети,
Изрублены были тела их потом,
И медленно жгли их до утра огнем. 

Когда же на запад умчался туман,
Урочный свой путь совершал караван, 

И следом печальным на почве бесплодной
Виднелся лишь пепел седой и холодный.
И солнце остатки сухие дожгло,
А ветром их в степи потом разнесло. 

И ныне всё дико и пусто кругом —
Не шепчутся листья с гремучим ключом.
Напрасно пророка о тени он просит —
Его лишь песок раскаленный заносит
Да коршун хохлатый, степной нелюдим,
Добычу терзает и щиплет над ним. 
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	Drei Palmen

(Eine östliche Legende)
Einst sind sie gewachsen, ansehnlich und schmal,
Drei Palmen in einem arabischen Tal.
Dazwischen floss ein Born aus dem kargen Boden
Und goss frisches Wasser auf tote Einöde,
Gedeckt vor der Sonne dank dem grünem Laub
Geschützt vor den Strahlen und fliegendem Staub. 

Die Jahre vergingen, ein Hundert verging...
Kein Wanderer kam aus der Ferne hierhin, 
Kein Wanderer barg unter den grünen Bäumen,
Um dankbar sich zum kalten Wasser zu beugen.
Die brennende Hitze der Wüste verdarb
Die prächtige Rinde und klangvolles Laub.

Drei Palmen vorwarfen den Gott übers Sein:
«Warum gehen wir ohne Nützlichkeit ein?
Sinnlos sind wir einsam geblüht und gewachsen,
In glühender Wüste von Dir dagelassen.
Warum haben wir keine Augen erfreut?..
Warum hast Du niemals darüber bereut!» 

Sobald sie verstummten — ein goldener Sand
Sich wirbelte und fiel wie Regen, aufs Land,
Die Klänge der Glöckchen ertönten, unklaren,
Die Traglasten schimmerten wegen der Waren,
Die Kamel nach Kamel da schritt auf dem Sand,
Sie schwankten auf Dünen, wie als einer Kahn.


Er schwankt zwischen Höckern zurück und hervor,

Der Zipfel von Zelt mit dem reichen Dekor.
Und hebt ihm die schwarzbraune Händchen ein bisschen,
Dann blitzen die nachtschwarze Augen dazwischen.
Ein stolzer Araber auf dem schwarzen Ross
Ritt leicht und verwegen, schnell wie ein Geschoss.
Ein Jude im Mantel, so schneeweiß und lang,
Ritt frenetisch die Karawane entlang.
Sein Pferd ist, wie ein junger Tiger, gesprungen,
So haben Steigbügel in dem Wind geklungen.
Als Reiter das Pferd ritt, er schrie und pfiff.
Sein Schwert wirf er schnell in die Luft und dann griff.

Zu den Palmen kamen sie geradeaus,
Man stellte die Zelte prompt darunter auf.
Die Karaffen wurden mit Wasser gefüllt,
Die Kamele haben aus Freude gebrüllt,
Von den Palmen wurden die Gäste begrüßt
Und tranken sofort aus dem winzigem Fluss. 

Die Decke des Zwielichts kam plötzlich aufs Land,
Die Axt schlug am Wurzel und bricht alte Stamm,
Die Rinde, die ist lang zuvor aufgekommen,
War den greisen Palmen von Kinder genommen.
Man brannte die Stämme im Feuer danach.
Am Morgen getrocknet das Wasser im Bach.

Der Wind hat den Westen den Nebel gejagt,
Als Treiber hat „Yalla“ dem Kamel gesagt, 

Wie traurige Spuren auf dem kargen Boden,
Der Asche dahinter ist kälter geworden.
Die Sonne hat alles, das bleibt, ausgebrannt, 
Und niemand hat seither drei Palmen gekannt.  

Der Ort wurde leblos und öde danach,
Kein Laub flüstert heute mit klingendem Bach.
Jetzt flieht er vergeblich zum Prophet um Schatten
Die Glut bringt ihn um und die Strahlen anbraten,
Der Geier, von Leid und von Freuden getrennt,
Zerreißt seine Beute in dem Firmament.
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	Чаша жизни

Мы пьем из чаши бытия
С закрытыми очами,
Златые омочив края
Своими же слезами;


Когда же перед смертью с глаз
Повязка упадает,
И всё, что обольщало нас,
С повязкой исчезает;


Тогда мы видим, что пуста
Была златая чаша,
Что в ней напиток был – мечта,
И что она – не наша!
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	Der Kelch Des Lebens

Wir trinken aus dem Kelch des Seins,

Benetzen golden Ränder,

Wir setzen nicht die Augen ein,

Gegossen mit den Tränen.

Die Augenbinde fällt beim Tod,

Wenn nichts die Augen blendet,

Dann alles, was hat uns betört,

Mit dieser Binde endet.

Dann sehen wir, der Kelch war leer,

Nichts losch die Seelenbrände,

Der Trank war nur der Traum, und er

Gehörte nur den Fremden.
1831

	Утёс
Ночевала тучка золотая
На груди утёса-великана.

Утром в путь она умчалась рано,

По лазури весело играя.

 

Но остался влажный след в морщине

Старого утёса. Одиноко

Он стоит, задумался глубоко.

И тихонько плачет он в пустыне.
1841

	Der Felsen

Einst hat eine Wolke übernachtet

An der Brust des riesenhaften Felsen.

Spielend in der Bläue mit den Pelzen,

Sie verreist am morgen, unbeachtet,

 

Gibt es immer noch  die feuchte sprö​de 

Spur in dieses greisen Felsen Falte.

Er steht einsam wie erträumter Alte,

Weinend lautlos in der tiefen Öde.

1841


	Парус
Белеет парус одинокий

В тумане моря голубом.

Что ищет он в стране далёкой?

Что кинул он в краю родном?

Гуляют волны, ветер свищет,

И мачта гнётся и скрипит.

Увы, он счастия не ищет

И не от счастия бежит.

Под ним струя светлей лазури,

Над ним луч солнца золотой.

А он, мятежный, ищет бури,

Как будто в бурях есть покой.
1832


	Das Segel
Ich sah einsames weißes Segel
Im blauen kalten Ozean.

Was sucht es doch in fremden Ländern?

Was es verlor in seinem Land?

Wenn pfeift der Wind, wenn weint der Regen,

Knarrt höher Mast mit Takelns Rest.
Und doch es sucht nach keinem Segen,

Von keinen Segen flüchtet es.

Die Meer ist klar wie Himmel oben,

Die Sonnenstrahle sind aus Gold.

Doch es, rebellisch, sucht nach Orkan,

Als ob der Orkan Frieden holt.
1832

	Сон
В полдневный жар в долине Дагестана
С свинцом в груди лежал недвижим я;
Глубокая еще дымилась рана;
По капле кровь точилася моя.

Лежал один я на песке долины;
Уступы скал теснилися кругом,
И солнце жгло их желтые вершины
И жгло меня – но спал я мертвым сном.

И снился мне сияющий огнями
Вечерний пир, в родимой стороне.
Меж юных жен, увенчанных цветами,
Шел разговор веселый обо мне.

Но в разговор пегнмшй не вступая,
Сидела там задумчиво одна,
И в грустный сон душа ее младая
Бог знает чем была погружена;

И снилась ей долина Дагестана;
Знакомый труп лежал в долине той;
В его груди дымясь чернела рана,
И кровь лилась хладеющей струей.
1841


	Der Traum
Im Grund des Dagestans in Mittagshitze,
Mit Blei in Brust ich ruhte ohne Grab;
Aus meiner tiefer Wunde, schwarz und fließend,
Mein Leben perlte tropfenweise ab.

Ich lag allein inmitten von Felsritzen;
Die hohe Klippen drängten allerorts,
Die Sonne brannte ihre gelben Spitzen
Und brannte mich – doch schlief ich, fest und tot.

Ich träumte von Festmahl in Heimatländern,
Im Saal beleuchtet mit dem Kerzenlicht.
Bei jungen Frauen, reich geschmückt mit Federn,
Gab es die Unterhaltung über mich.

Teilnahmslos und sehr traurig bleibend,
Nur eine Frau saß allein auf Bank,
Versunken in Gedanken ganzen Abend,
Die junge Seele war in Traum ertrank;

Sie träumte von den fernen heißen Gründen;
Die gleiche Leiche lag in diesem Ort;
In ihrem Brust sie sah die schwarze Wunde,
Der kühl Blutstrahl floss unablässig fort.
1841

	Пленный рыцарь

Молча сижу под окошком темницы;
Синее небо отсюда мне видно:
В небе играют всё вольные птицы;
Глядя на них, мне и больно и стыдно. 

Нет на устах моих грешной молитвы,
Нету ни песни во славу любезной:
Помню я только старинные битвы,
Меч мой тяжелый да панцирь железный. 

В каменный панцирь я ныне закован,
Каменный шлем мою голову давит,
Щит мой от стрел и меча заколдован,
Конь мой бежит, и никто им не правит, 

Быстрое время — мой конь неизменный,
Шлема забрало — решётка бойницы,
Каменный панцирь — высокие стены,
Щит мой — чугунные двери темницы. 

Мчись же быстрее, летучее время,
Душно под новой бронею мне стало.
Смерть, как приедем, подержит мне стремя;
Слезу и сдерну с лица я забрало. 

1840
	Der Gefangene Ritter
Schweigend, ich sitze am Fenster des Kerkers,
Ich kann von dort blauen Himmel anschauen:
Dahin die Vögeln in Freiheit bemerkend,
Fühl ich das Weh und den schmerzlichen Schande. 

Ich hab kein sündhaftes Gebet auf den Lippen,
Sowie kein Lied, um die Liebste zu preisen.
Ich kann mich nur alte Schlachten erinnern,
Wuchtiges Schwert und den Panzer aus Eisen.

Jetzt an dem Panzer aus Stein angekettet,
In Helm aus Stein, der mir Schädel ausbreitet,
Bin ich von Pfeilen und Schwertern gerettet,
Mein Pferd rennt weg und kein Ritter ihn reitet,

Mein Pferd ist die Zeit, beschleunigt andauernd,
Des Helms Visier ist ein Gitter in Scharte,
Panzern aus Stein sind gewaltige Mauern,
Mein Schild ist eiserne Tür einer Warte.

Lauf doch, die Zeit, und entkomm deiner Zügel,
Der Helm ist mir eng; doch endet die Reise.
Schon bald der Tod hält mir eine Steigbügel;
Ich sitze ab, das Visier zu abreißen.
1840

	Отчего?
Мне грустно, потому что я тебя люблю,
И знаю: молодость цветущую твою
Не пощадит молвы коварное гоненье.
За каждый светлый день иль сладкое мгновенье
Слезами и тоской заплатишь ты судьбе.
Мне грустно… потому что весело тебе.
1840

	Warum?
Ich traurig bin, ich liebe dich soweit.
Ich weiß: die Blüte deiner Jugendzeit
Kann nicht Wind des Gerede wiederstehen.
Für jeden hellen Tag, für jedes Lächeln
Du zahlst mit Leid und Tränen seinerzeit.
Es macht dich fröhlich… und es tut mir leid.

1840


